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Our aim is to construct an independent and unified system.
Its independence is reflected in the uniqueness of each language. Although the objective world features universality in
most aspects, each language has its own names for its unique
cultural phenomena due to variations in geography and culture. Therefore, independence of the conceptual system is
necessary for each language. Unification facilitates crosslanguage communication. That is say, all independent systems must be unified on a certain basis.
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